Contract for Work and License Agreement

Made under § 631 et seq. of Act No. 40/1964
Coll. the Civil Code
as amended (hereinafter the “Civil Code”) and §
91 and §65 et seq. of Act No. 185/2015 Coll. The
Copyright Act, as amended by Act No. 125/2016
Coll. (hereinafter the “Copyright Act”)

(Hereinafter the “Contract”),
between contracting parties:

1. Name: Ministerstvo spravodlivosti
Slovenskej republiky
Registered office: Zupné ndmestie 13,
813 11 Bratislava
Represented by: JUDr. Jana Britanakova,
Secretary General
Reg. No.: 00 166 073
Tax No.: 2020830196

(Hereinafter the “Client”)
and

Thomas E. Ruppli
Eggweg 4, CH-4112

2. Name and surname:
Permanent address:
Battwil, Switzerland
Account No.: CH54 0024 5245 9752 6901 A
Account Name: UBS Liestal
RUPPLI+PARTNER AG

(Hereinafter the “Author”)

(The Client and the Author hereinafter jointly
referred to as the “Contracting Parties” or
individually

as the “Contracting Party”)

Article I.
Subject of the Contract
1. Author is obliged to create professional
scientific work on his own expense and
responsibility that will be the result of
his own intellectual creation
(hereinafter as “Work”) and will be
performed in compliance with the
conditions agreed in the Contract,
whereas Client is obliged to pay to the
Author a price agreed in the Contract
for Work that has been performed

Zmluva o dielo a Licen¢na zmluva

uzavreta podla § 631 a nasl. zakona €. 40/1964
Zb. Obciansky zakonnik v zneni neskorsich
predpisov (dalej len ,Obciansky zakonnik“) a §
91 a § 65 a nasl. zdkona ¢. 185/2015 Z. z.
Autorsky zakon v zneni zdkona ¢. 125/2016 Z. z.
(dalej len ,, Autorsky zakon*)

(dalej len ,,Zmluva“®)
medzi zmluvnymi stranami:

1. Nazov: Ministerstvo spravodlivosti
Slovenskej republiky
Sidlo: Zupné namestie 13, 813 11 Bratislava
Zastupené: JUDr. Jana Britanakova,
generdlna tajomnicka sluzobného uradu

1€0: 00 166 073
DIC: 2020830196

(dalej len ,,Objednavatel”)

2. Meno a priezvisko: Thomas E. Ruppli
Trvaly pobyt: : Eggweg 4, CH-4112
Battwil, Svajciarsko
Cislo Gétu: CH54 0024 5245 9752 6901 A
Nazov uctu: UBS Liestal RUPPLI+PARTNER
AG

(dalej len ,,Autor”)

(Objednavatel a Autor dalej spolu ako ,,Zmluvné
strany” alebo samostatne ako ,Zmluvna
strana“)

Clanok I.
Predmet Zmluvy
1. Na zaklade tejto Zmluvy sa Autor zavazuje
na vlastné nadklady a navlastnu
zodpovednost vytvorit pre Objednavatela
odborné vedecké dielo, ktoré bude
vysledkom jeho vlastnej tvorivej duSevnej
Cinnosti (dalej len ,Dielo”) aktoré bude
vykonané v sulade s podmienkami
dohodnutymi v tejto Zmluve a
Objednavatel sa zavazuje za riadne a vcas
vykonané Dielo zaplatit Autorovi cenu




timely and properly.

Author allows Client to use the Work in
extent and under conditions laid down
by Article IV of this Contract.

Article Il
Specification of the Work

Author is obliged to write in English
language Work containing at least 40
(forty) standard pages on subject
matter, and in quality specified
hereunder, whereas Work will be
divided as following:

- Summary

- Introduction / Study 2000
- The Workflows

- Key Figures

- Recommendations

- Conclusions

- Attachments

Work shall be focused on the
functioning of the “work flow” in the
county court of Banska Bystrica and on
functioning of work processes related
to its administration and performance
of its activities. On the basis of his
empirical observation and through the
application of recognized scientific
methods, Author assumes to write
Work that will be focused on the
evaluation of current state of affairs of
“work-flow” processes. Author will also
suggest recommendations for the
future improvement of work-flow
processes, whereas he will also reflect
on the conception that he proposed in
final report of the project Management
information  system and judicial
statistics (created and submitted by
Author in year 2004), where each
management level has clearly defined
tasks and competences relating to the
decision-making and responsibility,
whereas he suggested level of
management of information —
separately for district courts and
Ministry of Justice

dohodnutud v Zmluve.

Autor udeluje Objedndvatelovi suhlas na
pouzitie Diela vrozsahu a za podmienok
stanovenych v Clanku IV tejto Zmluvy.

Clanok Il
Predmet Diela
Autor sa zavazuje napisat v anglickom
jazyku Dielo vrozsahu najmenej 40
(slovom: Styridsat) normostran, ktorého
predmet a kvalita je Specifikovand nizsie,
pricom Dielo bude ¢lenené nasledovne:

- Zhrnutie

- Uvod/ Studia 2000

- Tok prace

- Klicové ukazovatele
- Odporucania

- Zavery

- Prilohy

1. Dielo bude zamerané na analyzu

fungovania , work flow” na Okresnom
sude v Banskej Bystrici a fungovanie
pracovnych procesov suvisiacich s jeho
spravou a ¢innostou. Na zaklade svojich
empirickych pozorovani as pouzitim
uzndvanych vedeckych metdd sa Autor
zavdzuje napisat Dielo, ktoré bude
zamerané na zhodnotenie existujucich
,work flow” procesov. Autor navrhne aj
odporucania pre nasledné zlepsSenie
work-flow procesov, reflektujuc, ina
nim navrhnutd koncepciu v zaverecnej
sprdve v projekte  Manazérsky
informacny systém a sudna Statistika
(vytvorenej a predloZenej Autorom
v roku 2004), v ktorej ma kazdy riadiaci
stupen jasne definovand napln prace a
kompetencie tykajuce sa rozhodovania
a zodpovednosti, pricom navrhol
Urovne pre manazment informacii -
osobitne  pre okresné sudy a
ministerstvo spravodlivosti.

Autor sa zavazuje napisat Dielo na
zaklade svojich profesionalnych




Author is obliged to write Work using
his  professional knowledge and
personal experience (in 2004 he
submitted to the Client final report of
project Management information
system and judicial statistics), thus
delivering Work in the state of art
quality, which will be appropriate to
serve as a background material for the
preparation of methodological and
analytical documents of Analytical
center of Client during the
implementation of project “Building
and  strengthening of  analytical
capacities in the department of justice
and introduction of department’s key
knowledge systems” (hereinafter as
“Project”)

Article Il

Creation, handover and takeover of the Work

1.

The Author is obliged to hand over
Work properly and on time, in
compliance with the terms and
conditions of the Contract.

The Author is obliged to hand over the
Work in the electronic form (*.PDF
document) to the email address
erik.kotlarik@justice.sk as well as to
deliver two printed copies to the Client
no later than on 30th June, 2017. After
handover of the Work, Client has 10
(ten) calendar days to assess, whether it
complies with the quality and content
requirements specified in Article Il.

If the Contract does not provide
otherwise, Work is taken over at the
day when it is accepted by the Client or
by the lapse of time for the acceptation
or raising of reasonable objection as
specified by previous sentence. To
exclude any doubts, time limit that
allows Client to raise objections starts
counting down at the day of the
handover of the first form of the Work.
Client hereby proclaims that he does
not have any interest in late handover.

If Work contains defects, especially if

vedomosti a osobnych skusenosti (v
roku 2004 predlozil Objedndvatelovi
zaverecnu spravu v projekte
Manazérsky informacény systém a sudna
Statistika) a poskytnut tak Dielo, ktoré
bude kvalitou zodpovedat Urovni
najnovsich poznatkov, aktoré bude
sposobilé  sluzit ako podkladovy
materidl pre pripravu metodickych
a analytickych dokumentov Analytickym
centrom Objednavatela vV ramci
implementacie projektu ,Budovanie
a posilnenie analytickych kapacit
vrezorte spravodlivosti a zavedenie
kl'dcovych znalostnych systémov
rezortu” (dalej len ,,Projekt”).

Clénok Il
Vytvorenie, odovzdanie a prevzatie Diela
1. Autor sa zavazuje vytvorit Dielo riadne
avcas, t. j. vilehote a za podmienok
dohodnutych v tejto Zmluve.

2. Autor sa zavdzuje odovzdat Dielo v
elektronickej forme (dokument *.PDF),
ktord zasle na emailovu adresu
erik.kotlarik@justice.sk, ako aj v
listinnej forme v dvoch rovnopisoch,
ktoré je povinny dorudit
Objednavatelovi najneskér do 30. juna
2017. Po odovzdani Diela ma
Objednavatel 10 (desat) kalendarnych
dni, aby posudil, ¢ spifia kvalitativne a
obsahové poziadavky stanovené
vClanku Il. Ak dalej nie je v tejto
Zmluve ustanovené inak, Dielo sa
povaZuje za riadne vytvorené driom
jeho akceptacie Objednavatelom alebo
marnym uplynutim lehoty v zmysle
predchddzajlicej vety na akceptaciu
alebo vznesenie odbévodnenych
pripomienok k nemu. Pre zamedzenie
pochybnosti lehota na vyjadrenie
Objednavatela zacina plynut odo dna
odovzdania Diela v prvej odovzdanej
forme. Objedndvatel tymto vyhlasuje,
Ze nema zaujem na oneskorenom
plneni.

3. Ak ma Dielo vady, predovSetkym ak
nezodpovedd  kvalitativnym  alebo
obsahovym poziadavkam



mailto:erik.kotlarik@justice.sk
mailto:erik.kotlarik@justice.sk

it’s content and quality does not comply
with requirements specified by Article Il
of this Contract, Client can return it to
the Author according to terms specified
by sec. 2 this Article and request its
correction, whereas Client has to
indicate errors and time limit for its
correction, which cannot be shorter
than 10 (ten) calendar days, during
which Author have to remove them.
After Author performs correction of
Work, further procedure will be
regulated by provisions of this contract.

4. Ownership to the medium on which
written form of Work will be stored
pursuant to this Contract is transferred
to the Client at the moment when Work
is accepted by the Client pursuant to
this article of the Contract.

Article IV
Copyrights to the Work and Licence to Use the
Work
1. The Author declares with binding effect
that:
a. The Work is free of any legal
defect;

b. he grants to the Client
irrevocable consent with
interventions into his moral
rights under the provision of §
18 of the Copyright Act in the
following  extent (i) for
publishing of Work, (i) for
naming Work with the Client’s
name and (iii) modification of
the Work or other intervention
into Work and in connection
with any lawful use of Work;

c. after Work is handed over, the
Client is entitled to fully dispose
of, handle and use the Work
according to this Contract
without any limitations,
especially he can use his own
analytical capacities (Analytical
centre of Client) to process it
and/or connect it with other
work during the
implementation of Project.

$pecifikovanym v Clanku Il tejto Zmluvy,
ma  Objednavatel pravo v lehote
vzmysle ods. 2. tohto ¢lanku Zmluvy
vratit ho Autorovi na odstranenie vad
s uvedenim vytykanych nedostatkov
a primeranej lehoty, nie v3ak kratsej
ako 10 (desat) kalendarnych dni,
v ktorej ich je Autor povinny odstranit.
Po vykonani opravy, resp. prepracovani
Diela sa primerane postupuje podla
tohto ¢lanku Zmluvy.

4. Vlastnicke pravo k médiu, na ktorom
bude podla tejto Zmluvy zaznamenana
listinna podoba Diela prechddza na
Objedndvatela v momente, ked' je Dielo
akceptované Objednavatelom v sulade
s tymto ¢lankom Zmluvy.

Clanok IV
Autorské prava tykajuce sa Diela a Licen¢na
zmluva na poutzitie Diela
1. Autor tymto zavazne vyhlasuje, zZe:

a. Dielo je bez akychkolvek
pravnych vad;

b. udeluje Objednavatelovi
neodvolatelny suhlas so
zadsahom do jeho osobnostnych
autorskych prdv vzmysle § 18
Autorského zakona, ato
konkrétne na (i) zverejnenie
Diela, (ii) oznacenie Diela
nazvom Objednavatela a (iii)
zmenu Diela alebo iny zasah do
Diela, ato v sUvislosti
s akymkolvek opravnenym
pouzitim Diela;

c. po odovzdani Diela je
Objednavatel oprdvneny plne
disponovat, nakladat
a pouzivat Dielo v zmysle tejto
Zmluvy bez akychkolvek
obmedzeni, predovsetkym ho

prostrednictvom vlastnych
analytickych kapacit
(Analytické centrum

Objednavatela) spracovat a/
alebo spojit sinym dielom
vV ramci implementacie
Projektu.

2. Autor udeluje Objednavatelovi suhlas




The Author grants to the Client his
consent with the use of the Work in
accordance with the provision of § 65 et
seq. of the Copyright Act and in relation
to all types of use of the Work,
especially those specified under the
provision of § 19 of the Copyright Act
(hereinafter the “Licence”). Client can
use the rights stemming from the
licence from the day, which is regarded
as the day of takeover of Work as
provided by Article Ill, sec. 2 of this
Contract. The Licence is exclusive and is
granted in an unlimited material and
territorial scope and lasts during the
entire period for which are granted
exclusive property rights relating to it,
in accordance with relevant provisions
of the Copyright Act.

Client is without any further
authorization of the Author allowed to
grant a non-exclusive sub-licence to the
third parties, to which Author gives
consent.

Client is also without any further
permission of the Author allowed to
cede granted Licence to any third party.
Author agrees with Client’s right to
cede the licence.

Author gives the Licence to the Client
free of charge.

Claims of authors or third parties
related to the creation or use of the
Work under this Contract will be settled
by the Author whereas the Author is
liable for any damage to the Client that
could have arisen in this respect.

Article V

Price for the Work
The Client is obliged to pay to the
Author for the creation of Work
43.100,- EUR (in words: forty-three
thousand and one hundred euros) in
the form of transfer to the bank
account of the Author stated in the
Contract within 30 days after the Work
is taken over in accordance with Article
Il sec. 2 of this Contract

s pouzitim Diela v sulade
s ustanoveniami § 65 a nasl. Autorského
zdkona vo vztahu kvsSetkym zndamym
sposobom  pouzitia Diela v case
uzatvorenia tejto Zmluvy,
predovsetkym sp6sobmi uvedenymi v §
19 Autorského zakona (dalej len
,Licencia“). Opravnenia z licencie
Objednavatel nadobuda odo dia, ktory
sa povazuje za den riadneho vytvorenia
Diela v sulade s ¢ldankom Il ods. 2 tejto
Zmluvy. Licencia je wvyhradnd aje
udelena v neobmedzenom materialnom
a teritoridlnom rozsahu atrvd pocas
celého obdobia trvania vyhradnych
majetkovych prav knemu, vzmysle
prislusnych  ustanoveni  Autorského
zakona.

Objedndvatel je bez dalSieho suhlasu
Autora opravneny udelit nevyhradnu
sublicenciu akejkolvek tretej strane,
k comu mu Autor ddva suhlas.

Objednavatel je zadroven bez dalSieho
sthlasu Autora opravneny postupit
udelend Licenciu akejkolvek tretej
strane. Autor suhlasi
s Objednavatelovym pravom postupit
Licenciu.

Autor udeluje Objedndvatelovi Licenciu
bezodplatne.

Naroky autorov alebo tretich stran
vztahujuce sa k vytvoreniu alebo
pouzitiu Diela vzmysle tejto Zmluvy
budd vysporiadané Autorom, pricom
Autor je zodpovedny za akukolvek
Skodu, ktord mbzZe Objednavatelovi
v tejto savislosti vzniknut.

Clanok V
Cena za Dielo

Objednavatel sa zavazuje zaplatit
Autorovi za vytvorenie Diela cenu vo
vyske 43.100,- EUR (slovami:
Styridsattritisicsto eur), ato
poukazanim prislusnej sumy na bankovy
ucet Autora uvedeny vzdhlavi tejto
Zmluvy do 30 dni odo dna, ktory sa
povazuje za den riadneho vytvorenia
Diela vzmysle Clanku Il ods. 2 tejto
Zmluvy.




Article VI

Contractual sanctions and termination of the

Contract
The Author shall immediately notify the
Client in writing regarding any matter that
can occur at his side and could have or has
influence on  proper and timely
performance of the Work. Author is also
obliged to proceed in the same way, if it is
reasonable to assume, taking into
consideration all circumstances, that he
will be delayed with the performance of
the Work or/and he will be not able fulfill
some of his obligations according to this
Contract.
The Contract is annulled from its beginning
in accordance with § 518 of the Civil code,
if the Work is not delivered on time as
specified in Article Il sec. 2 of this Contract
and Client has not expressly and
immediately indicated in written notice
that he is interested in delayed delivery.
The Client is entitled to withdraw from the
Contract, with the effect from the day of
the delivery of written notice informing
about withdrawal, if:

e Work does not correspond with the
requirements of the Client as
provided by this Contract and has
not been corrected within specified
time limit according to Article Il
sec. 3 of this Contract,

e the Author is not able to fulfil
obligations arising from the
Contract,

e the Author informs the Client on
the fact that he will not fulfil his
obligations arising from the
Contract properly or on time.

The Author is entitled to withdraw from
the Contract if the Client is in delay with
the payment of the price for the Work
pursuant to Article V sec. 1 of the Contract
for more than 30 calendar days.

Article VII
Confidentiality

Clanok VI
Sankcie a ukoncenie Zmluvy

Autor je povinny bezodkladne pisomne
informovat Objedndvatela o kazdej
skuto¢nosti, ktorda uneho nastane
a ktord ma alebo méze mat vplyv na
riadne avéasné vykonanie Diela.
Rovnako je Autor povinny postupovat,
ak s prihliadnutim na vsetky okolnosti je
dovodné predpokladat jeho omeskanie
s vykonanim Diela a/alebo nesplnenie
niektorého zjeho zdvazkov vzmysle
tejto Zmluvy.

Zmluva sa od pociatku zrusuje v zmysle
§ 518 Obcianskeho zakonnika, ak Dielo
nie je dodané v lehote Specifikovanej
vélanku Il ods. 2 tejto Zmluvy
a Objedndvatel bezodkladne pisomne
neoznami Autorovi, Ze ma zdujem aj na
oneskorenom plneni.

Objednavatel je opravneny odstupit od
Zmluvy s Ucinnostou odo dria dorucenia
pisomného odstipenia od Zmluvy
Autorovi ak:

e Dielo nezodpoveda
poziadavkam Objedndvatela
ustanovenymi touto Zmluvou
anedoslo k naprave v lehote
stanovenej vzmysle ¢lanku Il
ods. 3 tejto Zmluvy,

e Autor nie je schopny splnit
zavazky  vyplyvajuce ztejto
Zmluvy,

e Autor informuje Objedndvatela
o skutoc¢nosti, Ze nesplni riadne
a vcas svoje zavazky
vyplyvajuce z tejto Zmluvy.

Autor je opravneny odstupit od Zmluvy,
ak je Objednavatel v omeskani
s platbou za Dielo vzmysle ¢lanku
Vods. 1 tejto Zmluvy po dobu dlhSiu
ako 30 kalendarnych dni.

Clanok VI
Zachovanie mlcanlivosti
Akékolvek informacie, poznamky, fakty,
dokumenty alebo iné informacie bez
ohladu na ich formu, obzvlast ak:




1. Any data, note, fact, document or any
other information irrespective of its
form, especially if:

a) it pertains to the Contracting party
(especially information about its
activities, structure, economic results,
financial, statistical and accounting
information, information about its
property, assets and liabilities, claims
and obligations, information about its
technological or program equipment,
know-how, evaluation studies and
reports, business strategies and plans,
information relating to the subjects
protected by the industrial or other
intellectual property of contracting
party,

b) which pertains to employees or

business partners of Contracting
parties,
c) which pertains to contractual

relationships of Contracting parties,

d) which is expressly denoted by the
Contracting party as “confidential”,
“secret”, “protected by law” or by
similar denomination from the moment
this was announced to another
Contracting party, or

e) which has to be processed under
specific regime as prescribed by the
generally binding legal acts of the
Slovak republic (especially business
secret, bank secret, telecommunication
secret, tax secret, personal data and
classified facts),

,which the Contracting Parties provided to each
other in connection with this Contract, during
pre-contractual negotiations, at the moment of
the conclusion of the Contract and after the
conclusion of the Contract is considered
confidential (“hereinafter as “Confidential
information”). Contracting Party can provide
Confidential information to a third party only
with a prior written consent of the other
Contracting Party, if the Contract does not
provide  otherwise.  Contracting  parties
undertake to protect the Confidential
information as their own, to use it only in
connection with the performance of the
Contract, not to misuse it and/or not to make it

a) sa tykaju Zmluvnej strany (najma
informdacie o jej cinnosti, Strukture,
hospodarskych vysledkoch, financné,
Statistické a uctovné informacie,
informacie o jej majetku, aktivach a
pasivach, pohladavkach a zavazkoch,
informacie o jej technickom a

programovom vybaveni, know-how,
hodnotiace studie a spravy,
podnikatelské stratégie a plany,
informacie tykajuce sa predmetov
chranenych pravom priemyselného
alebo iného duSevného vlastnictva

Zmluvnej strany,

b) sa tykaju zamestnancov a obchodnych
partnerov Zmluvnych stran,

c) sa tykaju zmluvnych
Zmluvnych stran,

d) je vyslovne Zmluvnou stranou oznacena
ako ,dovernd”, ,utajend”, ,chrdnena

vztahov

zakonom” alebo inym obdobnym
oznacenim, a to od okamihu ozndmenia
tejto skutocnosti druhej Zmluvnej
strane, alebo

e) je vSeobecne zavaznymi pravnymi
predpismi Slovenskej republiky

stanoveny osobitny rezim nakladania s
nimi  (najmd obchodné tajomstvo,
bankové tajomstvo, telekomunikacné
tajomstvo, danfiové tajomstvo, osobné
Udaje a utajované skutocnosti),

,ktoré si navzajom poskytli Zmluvné strany
v sUvislosti s touto Zmluvou, pocas
predzmluvnych rokovani, v momente
uzavretia Zmluvy apo jej uzavreti, su
povaZované za doverné (dalej len ,Doverné
informacie”). Zmluvné strany mozu poskytnut
Dbéverné informacie tretej strane iba
s predchadzajucim  pisomnym  sudhlasom
druhej Zmluvnej strany, ak Zmluva
neustanovuje inak. Zmluvné strany sa
zavazuju ochranovat Doverné informacie ako
svoje vlastné apouzit ich iba v suvislosti
s plnenim tejto Zmluvy, nezneuzit ich ani
nespristupnit tretim stranam.

2. Povinnost mléanlivosti je zdvdzna aj po
zaniku platnosti a ucdinnosti  tejto
zmluvy.




available to third parties.

2. Obligation of confidentiality remains
binding after force and effect of the
contract comes to end.

3. This provision is without prejudice to
the Client’s obligation to make the
information available or to make them
public, if required by relevant legal
regulations.

Article VIII
Delivery and mutual communication

1. The Contracting Parties are obliged to
pro-actively cooperate in a good faith
and to provide each other with any
information necessary for the proper
exercise of rights and fulfiiment of
duties arising from the Contract. The
Contracting Parties are obliged to
inform the other Contracting Party in
writing on any facts that are or can be
important for the proper performance
of the Contract.

2. Any notices between the Contracting
Parties that relate to the Contract or
that should be performed under the
Contract must be in writing and
delivered to the other party by email, in
person or by a registered letter or in
other form of a registered postal
relation to the address stated in the
Contract, unless the Contracting Parties
agreed otherwise in writing.

Article IX
Special provisions
1. Author is not entitled to transfer any
claims arising out of this Contract to
third person without prior written
approval of the Client.

2. Author hereby agrees that he can be
subject to control/audit relating to the
creation and delivery of the Work,
which can take place anytime during
the entire period, during which the
Contract on non-recurring subsidies
concluded by Client in connection with
the implementation of Project is valid
and effective. Such control/audit can be
carried out by persons authorized for

Tymto ustanovenim nie je dotknutd
povinnost  Objednavatela zverejnit,
resp. spristupnit informacie, ak to
vyzaduju prislusné pravne predpisy.

Clanok Vil

Dorucovanie a vzajomna komunikacia

1.

1.

Zmluvné strany sa zavazuju aktivne
a v dobrej viere navzajom
spolupracovat a poskytovat si
akékolvek informacie nevyhnutné na
riadny vykon prdv a plnenie zavazkov
vznikajucich ztejto Zmluvy. Zmluvné
strany sU povinné sa pisomne
vzajomne informovat o akychkolvek
skutocnostiach, ktoré su alebo by mohli
byt doleZité pre riadne plnenie Zmluvy.
Akékolvek oznamenia medzi Zmluvnymi
stranami vztahujlice sa k Zmluve alebo
ktoré sa maju uskutocnit podla tejto
Zmluvy musia byt v pisomnej forme
adoruc¢ené druhej Zmluvnej strane
emailom, osobne alebo doporuc¢enym
listom alebo inou formou
prostrednictvom doporucenej postovej
sluzby, ato na adresu uvedenu
v Zmluve, pokial sa Zmluvné strany
pisomne nedohodnu inak.

Clanok IX

Osobitné dojednania
Autor nie je opravneny bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu
Objednévatela  postupit  akukolvek
svoju pohladavku vyplyvajucu z tejto
Zmluvy na tretiu osobu.

Autor je povinny strpiet vykon
kontroly/ auditu suvisiaceho
s vytvorenim a dodanim Diela
kedykolvek pocas platnosti a u¢innosti
Zmluvy o poskytnuti nenavratného
finanéného  prispevku  uzatvorenej
Objednavatelom v sUvislosti
s implementaciou Projektu, ato zo
strany opravnenych os6b na vykon
kontroly/ auditu vzmysle prislusnych
pravnych predpisov Slovenskej
republiky a Eurdpskej Unie, najma
zdkona €. 292/2014 Z. z. o prispevku
poskytovanom z eurdpskych
Strukturdlnych ainvesticnych fondov




such control/audit according to the
relevant legal acts of Slovak republic
and of European union, especially law
no. 292/2014 Col. on subsidy provided
from European structural and
investment funds in amendments and
supplements to certain Acts and in
wording of subsequent acts and of law
no. 357/2015 Col. on financial control
and audit and on amendments and
supplements to certain acts and in
wording of subsequent acts and
Contract on provision of non-recurring
subsidies  for  Project and its
attachments including General contract
terms, whereas Author agrees that he
will provide them all necessary
cooperation properly and on time.

Article X
Final provisions

This Contract and all matters regarding
its interpretation and/or enforcement,
shall be governed exclusively by the
legal regulations of the Slovak Republic,
without regard to the conflict of laws
provisions  thereof. Each party
irrevocably agrees that the courts of
the Slovak Republic, competence of
which is based on the statutory seat of
the Client, shall have exclusive
jurisdiction to settle any dispute or
claim that arises out of or in connection
with this Contract or its subject matter
or formation.

The Contract is binding on the day it is
signed by both Contracting Parties and
it becomes effective on the day
following the day of its publication
pursuant to § 47a of Civil Code in
connection with & 5a of Act No.
211/2000 Coll. on Free Access to
Information and on Amendments and
Supplements to Certain Acts (Freedom
of Information Act), as amended.

Related rights and duties of Contracting
parties that are not expressly governed
by the Contract are governed by the
relevant provisions of the Civil Code,
the Copyright Act and related legal

aozmene adoplneni niektorych
zakonov v zneni neskorsSich predpisov
a zakona ¢. 357/2015 Z. z. o finanénej
kontrole a audite a o zmene a doplneni
niektorych zakonov v zneni neskorsich
predpisov, aZmluvy o poskytnuti
nenavratného finanéného prispevku
pre Projekt ajej priloh vratane
VSeobecnych zmluvnych podmienok,
a poskytnut im riadne avcas vsetku
potrebnd sucéinnost.

Clanok X
Zaverecné ustanovenia

Zmluva avsetky skutocnosti, ktoré sa
tykaju jej vykladu a/alebo vykonu sa
spravuju vyluéne pravnymi predpismi
Slovenskej republiky, bez ohladu na
ustanovenia kolizneho prava. Kazda zo
zmluvnych  strdn  vyjadruje  svoj
neodvolatelny suhlas stym, Ze sudy
Slovenskej republiky, ktorych
prislusnost je dand sidlom
Objednavatela, budd mat wvyluénd
pravomoc rozhodovat akékolvek spory
alebo ndroky, ktoré vzniknu ztejto
Zmluvy alebo vsdvislosti s touto
Zmluvou alebo sa tykaju jej uzatvorenia.
Zmluva je platnd diom jej podpisania
obidvoma Zmluvnymi stranami
a ucinnost nadobuda driom
nasledujucom po dni jej zverejnenia
v sulade s § 47a Obcianskeho zdkonnika
v spojeni s § 5a zakona ¢. 211/2000 Z. z.
o slobodnom pristupe k informdacidam a
o zmene a doplneni niektorych zdkonov
(zdkon o slobode informacii) v zneni
neskorsich predpisov.

Suvisiace prdva a povinnosti Zmluvnych
strdn, ktoré nie su vyslovne upravené
touto Zmluvou, sa riadia prislusSnymi
ustanoveniami Obcianskeho zdkonnika,
Autorského zakona a ostatnych
prislusnych pravnych predpisov.

Zmluva moze byt zmenend alebo
doplnend iba vo forme pisomnych,
ocislovanych dodatkov podpisanych
obidvoma Zmluvnymi stranami.

Zmluva je vyhotovena v slovenskom
jazyku aanglickom jazyku, pricom




regulations.

The Contract can be amended or
supplemented only in the form of
written and numbered addenda signed
by both Contracting Parties.

This Contract is executed in English and
Slovak language, whereas in case of any
discrepancies, Slovak version shall
prevail.

The Contract has been prepared in five
originals, whereas Author receives 2
(two) and Client receives 3 (three)
counterparts.

The Contracting Parties hereby
proclaim that they have read the
Contract, have understood its content,
which fully corresponds with their will
that was demonstrated freely,
seriously, certainly and
comprehensibly, without error and this
contract was not signed under time or
other pressure or without imposing
unilaterally and obviously unfavourable
terms and conditions and without any
mental or physical pressure.

v pripade akychkolvek rozporov ma
prednost znenie v slovenskom jazyku.
Zmluva je vyhotovena v piatich
rovnopisoch, zktorych 2 (dva) su
ur¢ené pre Autora a3 (tri) pre
Objednavatela.

Zmluvné strany tymto prehlasuju, Ze
Zmluvu si pred jej podpisanim precitali,
plne porozumeli jej obsahu, ktory plne
zodpoveda ich voli, ktord bola
prejavena slobodne, vaine, jasne
a zrozumitelne, bez omylu a Ze tato
zmluva nebola podpisand v ¢asovej
alebo inej tiesni, bez stanovenia
jednostrannych, zjavne nevyhodnych
podmienok abez akéhokolvek
fyzického alebo psychického natlaku.

For Client

Za Objednavatela

................................................................. 2017 terrereeereeseessssnnreeensessssssssnnnenassesssssnnnneeness 2017
JUDr. Jana Britanakova JUDr. Jana Britanakova
Secretary General generalna tajomnicka sluzobného tradu
For Author Za Autora
.................................................................. 2017 tesssssrneereessesssssnnnsesessssssssssnnnsnssssssssssssnns 2017




Prof. Thomas E. Ruppli Prof. Thomas E. Ruppli

11



